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. . . .  «Все это пришло въ порядокъ: —  губернаторомъ Тегерана сталъ 
Русскій.

Колонель (полковникъ)1) пришелъ изъ Нѣметчины (т. е. Австріи).— 
Полиція играетъ на музыкѣ, вотъ-вотъ запляшетъ.»

Въ передѣлкѣ газели Хафиза (изд. Rosenziveig’û, I, 540) на нарѣчіи 
К еурбн, деревни И сФ аганской области:

Р у  гам у  д ер д  мёкі нблё у  Феэдод, го  І іе ззё  

Б ім г іт і фолі у  Ф ердод-р ёсі д б р у  j ÿ e ,  и т . д.

«Отъ горя и болѣсти не плачь и не стенай, потому что вчера вечеромъ—  
я гадалъ и.... помощникъ вотъ-вотъ прійдетъ»2)....

В. Жуковскій.

Описаніе персидскаго рукописнаго Четвероевангелія.3)

Въ библіотекѣ Общества распространенія грамотности среди грузинъ, 
въ Т ифлисѢ, подъ J№ 16 — I хранится Четвероевангеліе на персидскомъ 
языкѣ, писанное грузинскими гражданскими буквами.

Рукопись 30 X  20 сент., безъ пагинаціи, на весьма тонкой, но проч
ной бумагѣ, въ кожаномъ переплетѣ. Текстъ писанъ черными, заглавія —  
красными чернилами. Мѣстами на покрытыхъ позолотою поляхъ позолотою 
же разрисованы древесные листья. Переписчикъ не названъ; рукопись — 
безъ даты, однако по внѣшнему виду матеріала (бумаги и чернилъ), а также 
по отдѣлкѣ каллиграфической и орнаментальной ее можно пріурочить къ 
XVII столѣтію и никоимъ образомъ не къ позднѣйшему времени.

Транскрипція исполнена довольно тщательно: недостающія въ грузин
скомъ алфавитѣ начертанія для персидскихъ звуковъ и, главнымъ образомъ, 
орѳографическіе знаки восполнены персидскими же ихъ изображеніями, 
такъ въ грузинской транскрипціи удержаны изъ персидскаго письма £ ,  с 
и - ,  причемъ тешдидъ поставленъ надъ удвоенной уже буквой. Въ нѣкото
рыхъ случаяхъ, по видимому, сдѣлана попытка передать одинъ и тотъ же

1) Глава военной Австрійской Миссіи, бывшей въ Персіи лѣтъ 9 тому назадъ.

2) Въ оригиналѣ стоитъ простое Praesens: J j J

3) О существованіи этого 'Евангелія было извѣстно раньше, см. А. Цагарели. Свѣдѣ
нія и пр. I вып. С. П. 1886, стр. 27, № 12.
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звукъ двумя начертаніями, разъ такъ требуется персидской орѳографіею, 
напр. £  транскрибируется буквою №, ^ j  =  а 0 — буквою I , =

въ причастіи конечное 0 совсѣмъ опускается. Долгое а {\ jl.) и 
долгое и “7“) транскрибированы, первое — двумя грузинскими а (ьь), 

=  СььЗ, второе —  двумя грузинскими и (оо), pPjj] =  сЛеЦооЭ. Въ тран

скрипціи однако встрѣчаются непослѣдовательности, можетъ быть по винѣ 
переписчика.

Начало:

■J.'1) oG^OOgSO <Ы/0С>(̂ 0

дь^ьѣ ßoG&GBo GogoDœb 9ьь<о 9ьа>отьь.

•JoOTbbbo Gbl/bbo ObVîj^O (Ыгоо(^ фьб9ѵ

SibG^o ^ЬЬд*д$̂  фь^ѢьСдю c>î>^bs|oo<) 

ьЯі oüébb|ooc) Ü g ^  ^bljoo^ oW bbgo 

o b g j-дЪ gb b^î gb ï>bébbw

S^b^bbGo ‘g gb &Яз ob|-gs^b фьь^оі; gb

Я5ЬЬбэдФ b4i fybGoo oobbchbfo Gbb<).

k . г) інціл і ia c ÿ ^ i  M a clÿ  м у-  

цаддас чінанчі н ів іш та  м ар м атта .

кітабі н асаб і іа с у ^ і  м асі§  Ф ар- 

зан ді д авуд  Ф ар заеді ібраЬ ім  

а з  іб р а іи м  беѣам  р а с ід  ic j â q i  

ia ^ q y ö  ва а з  ia ^ q y ö  іа ііу д а  ва  б а р а -  

д ар ан і у  ва а з  іа ііу д а  Ф аріс ва  

за р е §  а з  за н і там ар  нам.

Евангеліе Матѳея заканчивается на 210-ой по счету страницѣ:

cgbl/ сдоси) bb<)gg> оЬІ/^)£ gb 1/w.lîbG 

о» Üg pOoDbbG -Jo j^bSjob De>.go Üg 

2bG |b(o Vbg90)bGbcnoo ébb -jo доЬбо bblrow 

3bbG gb ЯіьЗсюб ßoGbbGjjo cggjobé 

фд^дІГотЬЬ^ clbfobb 9bG 9оофд(одѴотЬс) 

Hgtlbb^bb î)g^ggooj^ b£9$bb£9 gb |b<)boo 

9b^^p>9^bb <nbc2900^ ^pvGooso gb ebw

пас піш амед іасу£ ва сохан 

гофт бе ышан кі дада шод бе 

ман Ьар салтанаті ра кі дар асі- 

ман ва замін буд чіианкі педар 

Ферестад мара ман мІФерестам 

шумара беревід ал^ал ва Ііамаі 

мардомра та^лім конід ва ^а-

1) jj =  к первая буква Христе, обязательно помѣщается въ началѣ каждой
старой грузинской рукописи. — Здѣсь же замѣчу, что при транскрибированіи грузинскаго 
письма русскими буквами я слѣдовалъ проекту Обгце-литвистической азбуки гг. академи
ковъ В. В. Р а д л о в а , В. П. В аси льева и К. Г. Зал ем ана; сообразно съ этой азбукою, 
грузинскія буквы, остающіяся безъ эквивалента въ русскомъ алфавитѣ, переданы такъ: 
^  =  Г), со =  т  , cg =  П, •) =  К, £> =  g , g =  q , |  =  h  И ÿ  =  ц. На равнѣ съ грузинской 
транскрипціею, удержаны и въ русской £  и с, но тешдидъ пропущенъ. Наконецъ, долгота 
звуковъ а и г въ русской транскрипціи выражена общепринятымъ способомъ (а и і), а не 
удвоеніемъ соотвѣтствующей гласной буквы.
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(Ъь̂ ЬЬ £^|оо(!а ÜgGbS()o gS oggw

lfb<w gb (ч^^о.29 gpï-sooo.I; gS or>S^Ç9oo9 

•jw-Gongs <Ь(ч^ рм)^ЬЬ (з^офЯі -Jb^^bGo 

|g<)boo S&Gßo ()bG gbl/oobo) ^(чдоЬі) 

Ug<)bS gb <bG |bl/<»b<) $;OoĜ  ЪььЭдЗіЬ 

g>bé |bctabo (ч'дЯ^ЬЬ œbS ^обдоЯіЬЬаю

s3.

Непосредственно слѣдуетъ:

o6^oo29o оьѣ^^о ІЫ/оо(&> ĝgSĵ w

Ŝ blf BoGbbGBo Gogc/ЭаэЬ 9bS^ <Ь(чдЬІ/.

сЛспо^оЬЬо oGjgoog90 obl;^^  <Ы/оо(з? 

оддѴь(чо beo-jaSi BoGbsG*Jo GogoDcnS 

ЬІ/оэ •JoooSbÜo ’ ьЭ^ооЬіоо cggog>b<)w

}>Ь(ч *Jo ooGb-J 9bG 9оофд(^дѢа>Ь<) фо>̂

(чсиіотіо T5p>sô Sb ogooDo (чдоо.

мада деЬід бенамі гіедар ва пе- 

сар ва ру^ол qoAoc ва та^лім 

конід мардомра §іфз кардані 

Ьемаі анчі ман васііат кердам бе- 

шума ва ман Ьастам ешк башума 

дар Ііамаі рузѣа та PiHqi3äfi 

^алам.

іец іл і іа с у ^ і  масі^і м уд адд ас  

чінанчі н ів іш та м ар M apqac.

ібтідаі інцтлі іасу^ масі§ 

гіесарі хода чінанкі нівішта шода 

аст дар кітабі аш^Ш  гіеідам- 

бар кі тнак ман міФерестам ф і-  

ріштаі ходра шші руі.

Евангеліе Марка занимаетъ другихъ 128 страницъ и заканчивается
такъ:

. . . gb ЬьйЬььЬоо 1/стЛ>(̂ о д̂Я5о ogjjw
*3ь6<!>ь оьѴ^^ дЬ ЯіЬЬ^о  ̂ Исо-дэ ЬддЬ^эо 

с)ь<̂ ог>Ь<!>Ь }>Ь(чЬсю сІЬ(чоЬ<)о <b^S£9bbGoob 

•Jo Л  g  boo^gG  ^Ь д̂оЬ Ьддэ |ьфо> ^goow 

oîbbG^Sb ogblf g  (чьфсо дЬ І5Ь̂ Ь̂  gobSç̂  

üg-JilfSsGoo -Jo üg<̂ bG<̂  î>bb oblf-g^ дЬ 

Gpo-дб̂ Ь дЬ ^д(чоЬ 9oo^b(4sobGs  ̂ BgG 13gw 

Goo^sG^ «|o oblz-g^ Яіібс^Ь ІЭсо^Ь дЬ %Sw

GbbG j^oosobGso д(чЬЬ <!>ЬЬдЬ(ч СіфбЦьбдо 

üb egs Л  bsG Gg()g$o. . .

. . .  ва бархаст соб^і рузі іек- 

шанба іасу^ ва заЬір шод аввалі 

мартаба бара! маріамі мацдаланііа 

кі аз у бірун карда буд ЬаФт шеі- 

танра гіас у раФт ва хабар дад 

бекасані кі буданд ба іасу^  ва 

нов^а ва геріа мікарданд чун ше- 

ніданд кі іасу^ занда шода ва за- 

HäH діданд ура бавар накарданд 

ба^д аз ан нумуд.. .

Такимъ образомъ Евангеліе Марка обрывается на 12-омъ стихѣ по
слѣдней (16) главы; остальные 9 стиховъ, начиная съ 12-аго, надо пола
гать, вырваны изъ рукописи вмѣстѣ съ соотвѣтствующимъ листкомъ.
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Евангеліе Луки занимаетъ 210 і 
Начало:

o G ^ o o ç 9 0  o b l r î j ^ o  9 ь 1 /о о (э£ о  9-g^jSsow

S^blf ß o G b b G ß o  G o g o D c o b  <Ьь(*і

Ьд ÿ^bcoo b̂G-jo ЬоІГоЬЫяоо сЬ(ч̂ <*).с) 

I f b ^ o o  * |ьб$оЬ  *jo ооЬ<чог>ооЬ $ o ^b G < ^  |b w  

•Jb b o o b b c n o  ‘g c l - T j^ o o ^ b b  -Jo bg o o b c lb b ii (^bw 

I f o j^ b  ^ Ь ( ч  <bb ß o G b b G ^ o  f^ b l /b b G o o ^ b ç

bGs^ Î> g9bb >Jo ьЯ5 o b c o o jo b b o o

bbG 9sb<)bbG ( ) o o (^ o o g o sG s^  3 ^ î>-Tjs^bG^ 

b o so c b o D -Jb b ^b b G o  ^Jb£90<)b gb bbbl/o>b() 9b G

G o c / b  $^Ь(ч g b g c n o  j j °  ^5 «^ ІС соо ^з 'д  9 o o w  

- Jb (^ b 9  ^Ь(ч ßoo^Soo^bb bSi obtwo^bb 

b j l / S ^ o o  oob<)bb() o o G 'J o  Ü g G o g o o G b « } . . .

Конецъ:

c nbL 'ü oG ^o  tc o -jo b b  S o o ^ b ^ ç ç b G g o  g b  a>b>- 

Ç 9 b b o  Ьь(чЬ>|Ьог> 9 o o G ‘g< )'g g 3 b G ^  ьЯз feco-gobb 

b s 'â S o o G .

Евангеліе Іоанна занимаетъ 159 
Начало :

o G ^ o o g s o  o b V g ^ o  < Ы /о о ( ^ о  ^ ^ g b ^ o w

s^ b l; ß o G s s G ß o  G o g c /3 (» b  с)ьь(ч cvg(^b G G bs.

ьтьч Іж і)Ь2?о9ь зь Ы а̂ ь ^ж
С ь Я і^ о  Ь е ^ ь ь  gb І5 р » ^ ь ь  |b 9 b b G  ^ ь § ^ о 9 ь

(ib V o j.

Конецъ:

j y ÿ b b G  S o o ^ G b t )  p o o G J o  £ b b ç 9 b ()

^< *> G ^§ bboo ^  G b^obbU av bbG f^b Ѣ ь І ^ о о ф ь ^  

^ b b o  G o g o U c o b  U p > sa b .

слѣдующихъ страницъ.

іннілі іасу^і масіір муцаддас 

чінанчі нівішта мар луца.

бе паііаті анкі бісіарт мардом 

са^і карда кі тартіб деііанд §а- 

каіаті умуртра кі бетамам ра- 

сида дар ма чінанкі расанІдас 

анд бема rypyhl кі аз ібтідаі 

ан замай мідіданд ва буданд 

хідматкарані каліма ва хастам ман 

ніз дар вацті кі цостіцу мі- 

кардам Ьар чізіра аз ібтіда 

беса^і тамам шкі бенівісам...

тасбйр хода мікарданд ва та- 

лабі баракат мшумуданд аз хода 

аммін.

послѣднихъ страницъ.

інірлі іасу^і масіір муцаддас 

чінанчі нівішта мар іу^анна.

аввал буд каліма ва каліма буд 

назді хода ва хода Ііаман каліма 

оаст.

гуман міконам Рінкі ^алам 

гонцаші надашт анра саірфа- 

hâi нівішта шода.
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Болѣе близкое знакомство съ описаннымъ персидскимъ Четвероеван
геліемъ могло бы показать его настоящую цѣну; я могу только замѣтить, 
что текстъ этой рукописи значительно разнится, какъ съ лексической, такъ 
съ синтаксической стороны, отъ персидскихъ переводовъ Евангелія, издан
ныхъ Англ. Библ. Обществомъ, и во всякомъ случаѣ представляетъ нѣко
торый матеріалъ для изслѣдователей персидской Фонетики, такъ какъ онъ 
писанъ въ грузинской транскрипціи, свободной отъ всякой неопредѣлен
ности въ отношеніи звуковаго значенія гласныхъ или согласныхъ. При
мѣненіе грузинской транскрипціи мнѣ пришлось ъидѣть еще только въ од- 
момъ подобномъ случаѣ, именно въ неизвѣстномъ до сихъ поръ маленькомъ 
(всего 21 страница рукописи въ 3 5 ,5X 22 ,1  сент.) грузинско-арабско-пер
сидскомъ глоссаріѣ, составленномъ Фарсаданомъ Гіоргиджанидзе, писате
лемъ X V II вѣка: въ немъ арабскія и персидскія слова писаны также гру
зинскими гражданскими буквами.

Н. Марръ.




